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P AT A KY KÁLMÁN.
Szombaton este egy megkoszorúzott 

tőről lehull a lepel, és felhangzik az össze
gyűlt tisztelők és jóbarátok harsány éljene...

Pataky Kálmán arcképének leleplezése 
lesz szombaton. Pataky Kálmán alapította 
ezelőtt hét esztendővel a helybeli Iparos 
Olvasókört, az ő elnöksége alatt fejlődött 
tekintélyessé ez a derék egyesület, mely most 
azzal akarja rokonszenvének, becsülésének 
és rajongásának maradandó tanujelét adni, 
hogy megörökittette az agilis alapító, a fá
radhatatlan elnök jóságos arcát.

De Pataky Kálmánnak nemcsak az Ipa
ros Olvasókörben vannak elévülhetetlen ér
demei, hanem a társadalom kiépítésében is 
tevékeny részt vett, éppen ezért a szombati 
ünnep nem csupán az Iparos Olvasókörnek, 
hanem az egész városnak ünnepe lesz. — 
Együtt érez a szive, együtt örül a lelke az 
O lvasókörrel szombaton az egész lendvai 
társadalomnak, mert ha cl is szólította hi
vatása Patakyt körünkből, itt lesz velünk 
ezután az ő alakjának, az ő arcának Ilii 
mása, a ké p . . .

K i nekünk Pataky Kálmán? Senki sem 
kérdi, mindenki tudja. 1882 óta, vagyis 
negyedszázadon át dolgozott értünk, negyed
századon at igyekezett átgyurni a társadalmi 
közszellemet a mai állapotába, demokrata 
és emberbarát volt testestől-lelkestől, —  és 
ebben a negyedszázadban nem volt egyet
len óra, mely nem a miértünk való mun
kában találta volna. Fáradhatatlan tevékeny
ségit munkájának számos eredménye van 
városunkban. És ezt a vas-akaratu, szerény, 
jószivii embert egy percre sem tette elbiza- 
kodottá az elért siker, csak mosolygott és 
dolgozott tovább, to vá b b ...

Tanítványai szerették, bálványozták. 
Mert ő az iskola falain belül is az maradt, 
aki a társadalmi életben v o lt : a nagy em
berbarát, aki méltányolni tudja a nagyok 
tehetségét, de nem veti meg a kicsik gyen
geségét sem. A tiszteletet és tekintélyt nem 
a nádpálcával szerezte magának, hanem jó 
szivével, és éppen ez benne a becses. Az

ő által vezetett osztály mintaosztály volt a 
szó legszorosabb értelmében; jó honfiakat, 
tettrekész polgárokat nevelt a Hazának, kik 
előtt soha el nem felejthető a kitűnő peda
gógus, a bálványozott tanár, Pataky Kálmán 
kedves egyénisége.

Messze kiható tevékenysége nem ma
radhatott jutalom nélkül. És ez a jutalom 
az volt, hogy a közoktatásügyi miniszter

nemrég igazgatói székbe emelte. De ahogyan 
örültünk e kitüntetésnek, ép olyan fájó volt 
ránk nézve az a tudat, hogy a kitüntetés 
nemcsak az érdem jutalmát jelenti, hanem 
egyúttal azt is, hogy Patakynak mennie kell 
tőlünk, válnunk kell Patakytól.

M ór megtette kötelességét. M ór ment. 
M it is mondott a búcsú órájában ?

„Az én örömöm kineveztetésem felett, 
fájó öröm ; az én boldogságomat elnyomja 
az a tudat, hogy attól a várostól, attól a 
közönségtől és azoktól a kartársaktól kell 
elválnom, akik negyedszázad alatt oly szo
rosan a szivemhez nőttek.“

Ezt mondta Pataky Kálmán akkor, mi
dőn junius 24-én az egész város elbúcsú
zott tőle. És még valamit. Azt, hogy velünk 
lesz, velünk érez a távolban is és soha el 
nem felejt bennünket. És mi mit mondtunk 
erre? Áldottuk jóságáért, buzgó tevékeny
ségéért, —  és sírtunk. Ü velünk sirt. Oh 
nem az öröm könyei voltak, amiket Pataky

ejtett a búcsú órájában, hanem a fájdalom, 
a meghatottság igazgyöngyei!

És elment. . .  Magával vitte áldásun
kat, jókivánatainkat. Azóta nem akadt egy 
második Pataky Kálmán Alsólendváu; Pa- 
taky Kálmán csak egy volt, az, akii el
vesztettünk

...D e  nem akarok fájó sebeket fel- 
szakgatni. Az égig való magasztalás sem 
a célom. Patakyról beszélni és nem dicsérni 
öt, ez egy a lehetetlenséggel, bár jó l tu 
dom, hogy az ő ismert szerénysége vissza
utasít minden dicséretet. Nem, nem akarok 
egyebet, mint konstatálni azt. hogy távo
zásával olyan űrt hagyott a lendvai társa
dalomban, amelyet betölteni hosszú ideig 
talán senki sem lenne képes. Azt az űrt, azt 
a helyet pedig nem hagyjuk betölteni, nem 
engedjük elfoglalni egy kevésbbé érdemes 
ember által, mert Pataky megígérte, könyezve 
fogadta, hogy visszajön közénk, itt lesz ve
lünk ismét, mihelyt megnyugodhatik a köz
oktatás terén szerzett babérokon . . .

. . .  Szombaton este egy megkoszorúzott 
főről lehull a lepel, és felhangzik az össze
gyűlt tisztelők és jóbarátok harsány é ljene... 
Pataky Kálmánt ünnepük, a legnépszerűbb 
és legdemokratább embert

Ünnepe lesz Alsólendvának.
Ünnepük és köszöntik őt az üunepel- 

tetésért. Köszöntik a jóbarátok, akik szere
tik aranyos kedélyéért; köszöntik bámulói, 
akik nem győzték csodálni benne a vas
szorgalmat ; köszönti az egész város, akikért 
élt Pataky Kálmán és akikért dobogott a 
szive. Köszöntjük mi is, mint az Alsólend- 
vai Híradó alapító-szerkesztőjét, az. ember
szeretet bajnokát, a megtestesült tevékeny
séget, a nagy demokratát! Köszöntjük és 
kívánjuk neki, vajha a Jóisten meghallgatná 
hő fohászunkat és visszaadná nekünk öt 
a mi és az egész város osztatlan örömére!

Oszeszly M. V ic to r.
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Magyarosítás.
Irta Hegedűs K lek. zalahagonyni tanít

Zalahagonya. febr. 1-
.Must, hogv a hazafiasán gondolkodó elemek 

országos mozgalmat indítanak a nemzetiségi mi- 
zások ellen, a veiid-lakta Zalahagonyán I. hó 
15-cn egy jó l sikerült mulatság keretében meg
mutattuk. hogy idegenajka népeinket összetartás 
s vezetés mellett miképpen lehet irányítani.

Nem akarom túlbecsülni egy ilyen minden
napos mulatság értékét s nagyon tévednek azok, 
akik talán azt gondolják, hogy a dáridó mellett 
akarok kardot rántani. De egy sikerült mulatság 

pláne mely valami nemes célt is szolgál 
bizony említést már csak azért is érdemel, mert 
a résztvevők magyar dalt. szellemei s szokást is 
szívnak magokba. A színház intézménye is telje
sít inagvarositó funkciót, pedig ott is szórakozás 
es mulatság mellett kedveli meg a hallgató a 
magyar dalt, zenét stb.

A mulatozás három teremben folyt, megem
lítvén. hogy a táncterem fei.yötagalyakkal, nemzeti 
kokárdákkal, rózsákkal s zácslocskakkal volt dí
szítve. A belépőre, már erős nemzeti színezeténél 
fogva jó Itatást gyakorolt. Én legalább a magya
rosítás missziójába belefoglalom a nép Ízlésének, 
szépérzékének s szokásainak is nemzeti szellem
ben s jellegben való fejlesztését. Felhangzott a 
magyar zene és ettek s bizony a mi imánkat a 
nép velünk cinkelte. Alkalmat kell szerezni s pél
dát kell adni a népnek, hogy lássa és követhesse 
vezetőit. Igaz. vigyázni kell arra, nehogy a nép 
mulatozást lásson benne. Örvend a nép s tanul 
is. ha van alkalma vezetőivel együtt lenni. De vi
gyázzon ám a vezetőség es sohase felejtse, hogy 
mire is törekszik tulajdonképpen.

A nti népünkről szólva pedig kiemelhetem, 
hogy a vend nép speciálisan kedvelője a zenének. 
Összejövetelei alkalmával s bármely alkalommal 
is dudorász. Azonban megvannak az ö kedvelt, 
szokott énekei. Tudvalevőleg a vend nép rend
kívül v.óiásos. Korcsmában és templomban egy 
es ugyanaz a nóta zeng. Beviszik mulatozásaik 
alkalmával a korcsma falai közé az egyházi éne
ket. Világi dalokat nem igen énekelnek. Azonban 
a magyar népdaloknak megvan az a sajátságuk, 
hogy gyorsan beleveszik magukat a mi vend né
pünk füleibe. Már pedig nagy eredményt érünk 
el azzal, ha jó magyar dalokat adunk neki.

Az iskola pedig még erősebb lépésekben 
teljesíti magyarosító misszióját. Tökéletesen ma
gyar tannyelvű iskola ez ma már. A kis gyerkő- 
cök annyi népdalt énekelnek, hogy becsületére 
válna bizony egy felnőttnek is Igaz, hogy nem 
egészen az eredeti szöveggel, de igy az iskola

falai közé bevinni nem is lehet Nézetein szerint 
az ismétlő utolsó évfolyamának vége felé nyer 
ez csak végleges megoldást, mert ekkor az ere
deti szóveget s megKupják. Csak már jönne el 
az idő. hogy a templomba is bevinnék a magyar 
prédikációt! Mert bizony az iskolában küzdünk, 
magyarosítunk, — a templomban pedig ismét 
vendül imádkozik, gyónik s vend prédikációt 
haligat a nép Pedig'megváltozna alaposan min
den. ha mintegy szoktatásképpen, egyelőire ha
vonta egy magyar prédikációt hallhatnánk

Ez annyival is könnyebben menne, mert 
Bakónak táras-község már nyíltan kerté a magyar 
prédikációt. Különben is dicséretes ennek a köz
ségnek a magyarosodása E tekintetben Zalaba- 
gonya a központ hátrább van, inig Sztre.ec 
már szinten magyar A gyermekek Sztrelecröl 
Dobronakra járnak iskolába s miután Dobronak 
közelebb van hozzájuk, mint Bagonya. templomba 
is oda mennek, dacára, hogy a bagonyai tárához 
tartoznak. Bizony, bizony elkelne a magyar pré
dikáció !

Az egész falu különösen beszéli nyelvünket, 
kivéve a múlt század régiségéit képező néhány 
öreg anyókát.

Midőn jelenlegi állásomat elfoglaltam, első 
dolgom az volt, hogy a vend tankönyveket k i
zártam az iskolából. A lakosság kis ideig nyug
talankodott a hirtelen átmenet miatt, de lassan- 
lassan egeszen beletörődött. Ma már nem is le
het szó az iskola falain belül a vend nyelvről. 
A gyermekek azt, aki vendül beszél, bejelentik és 
az illető'ugyancsak írja büntetésként ötvenszer, 
sót százszor, hogy: „Az iskolában és az udvaron 
magyarul szabad csak beszélni." Azonban még 
meg is szokták fülelni társai a vendül beszélő 
gyermeket Jön aztán a panaszos. Ilyenkor azt 
mondom neki: „Látod fiam, máskor ne beszélj 
vendül.-

Eddig a vend könyvek révén a gyermekek 
megtanultak vendül Írni és olvasni. Vettek aztán 
vend imakönyvet,, a templomban vendül gyóntak, 
imádkoztak es vend prédikációt hallgattak. Ma 
ugyan senki sem ir és olvas vendül Arra pedig 
törekszem és törekedni fogok, hogy jutalmul ma
gyar imakönyv osztassék ki. Talán sikerűi a 
templomba is bevinnünk a magyar prédikációt!

Ilyen módon lehet csak eredményt felmu
tatni s bátran állítom is, hogy iskolánk tényleg 
hatalmas missziót teljesít. Adja a Mindenható, 
hogy jöjjön el az idő, amidőn a templom is kar
öltve működik velünk s folytatja és táplálja azt a 
szellemet, amelyet a kicsinyek leikébe csepeg
tettünk !

Egyről-inásról.
— Karcolatok. —

Haragudnak reánk a háziurak! Ne tessék 
általánosságban érteni, amennyiben csak azok a 
hazáinak haragudtak meg ránk. akikről egyik mit t 
számunkban leszedtük a keresztvizet. A legtöbben 
tagadják, mintha az aszfalt és csatorna árát akar
nák a stájgerolással a lakókon bevenni, de egye
sek nyíltan be is ismerik ezt, sőt akadt olyan 
is közöttük, aki fogadatlan prókátorsággal vádolt 
bennünket felszólalásunkért. H it mi nagyon fe
leslegesnek tartjuk leckét adni a sajtó jogairól 
és kötelességeiről, mert a sajtó hivatását a leg
utolsó iskolásgyerek is feltudja fogni s csupán 
annyit jegyzőnk meg, hogy a mi hatáskörünk 
megállapítását nem bízzuk senkire és ha be is 
tórik a fejünk, az igazságot senki kedvéért nem 
hallgatjuk el. Még a stájgeroló háziurak kedvéért 
sem. Nem bizony!

Magyarosítsunk!
Ez most a jelszó országszerte. A magyaro

sodás érdekében küzdenek a határszéli tanítók, 
egyletek, közművelődési körök, újságok és sok 
más emberek. Különösen a határszélen megjelenő 
lapoknak, mint pl. a Csáktornyái „Muraköz,-  jiu  
ki a munkából. Azért említem éppen a „M uraközt- , 
mert éppen őróla akarok valamit elmondani.

Rendes olvasója vagyok a lapnak és tisz
telem, becsülöm egyes tekintetben. Csaknem 
minden számában találok cikkeket a magya
rosításról, sőt egyizben irt arról is, hogy a lap 
Morvát részében előforduló helységneveket jó lenne 
magyarul jelezni. Ez szép eszme, gondolám, 
— de hamarosan kiábrándultam a „Muraköz- 
eszméjéből, mikor a másik héten azt láttam, hogy 
nemcsak a horvát részben nem írja magyarul a 
helységneveket, de a magyarban sem. Szinmagyar 
hirdetésben Varasd helyett Varazdin szerepel, pe
dig hát Becs csak Becs marad a magyarnak.
Sőt ha én Csáktornyán szerkesztenék lapot, azt 
is észrevenném, hogy egyes utcákban — a nagy 
magyarosodás dacára „Novak Stefan“ -féle fel
iratú cégtáblák díszelegnek, az üzletek legtöbbjé
ben pedig a magyar nemzeti-szinü jelvények és

Farsangolás.
(Hajnaltájban, egy balos éjszaka után két 

szalon-kabátos ur vetődik be a kávéházba. Az 
egyiken a fényes fehér plasztron, gallér kifogás
talan, a másiknak mindene átizzadt, harmonikás. 
Leülnek Az e so teát. a második limonádét rendel.)

Az e l s ő :  Félöt van. Utálat.
A m á s o d i k :  Mi bajod van V
E l s ő :  Egy utálat>>s napnak megint vége. 

Egy unalmas balon megint je'en voltunk, egy edes, 
meleg, álmothozó éjszakát átvirrasztottunk és az 
ördög vigyen el téged, a báljaidat, a farsangot 
mindenestül.

M á s o d i k :  Fanyar embernek semmi sem 
izlik Miért nem tudsz te is mulatni, táncolni? 
Én jól éreztem magam.

E l s ő :  A tánc. Igen, a tánc, meg a bál. Ez 
a teteje a mulatósnak De bambák is az emberek! 
Kimondják, hogy farsang, tessék mulatni, és igy 
is tesznek. A jámbor polgár keresi a helyet, hol 
túladhat a lelkében rezgő úgynevezett mulatságos 
hangulatokon, amelyeknek esedékessége január 
7-ike es március 3-ika közt következik be? Hát 
nem abszurdum ez ?

M á s o d i k :  Ugyan hagyd el. Minden esz
tendőben olvassuk, hogy a Karnevál végleg ki
múlt. de azért az újévvel mégis életre kel a halott

E l s ő :  No. nem is az igazi az már A régi 
farsangot jellemzik csak azok a sárga fényű nagy 
termek, a harsogó zenekar, meg a narancs- és 
karmonádli-szagu éttermek Ebbe az időbe beil
lett a bálozás divatja. Boh<» sokadalmak voltak 
azok, naiv emberek találkozásai. Akkor még lé
tezett nyilvános jókedv, ma már nem hisz ebben 
senki. A jókedv egyéni dolog és látod, mennél

kevesebb bált rendeznek az emberek, annál job
ban növekedett a mulatozás vágya, amelynek 
kellemesebb formái bukkantak föl.

M á s o d i  k :  Még ma is vannak azért fényes, 
előkelő bálok, melyek pompásan sikerülnek.

E I s ö : Hogyne ! Hiszen a bálozás vágy arra, 
hogy előkelőknek, finomaknak, gazdagoknak és 
gondtalanoknak lássunk. Ha gondolkozni tudnál, 
rájöttél volna, hogy ez okból születtek az álarcos 
estélvek is, ahol ki görög istennek, ki római had
vezérnek öltözött. Nem érnek ezek a bálok ma 
már semmit. Megváltozott minden, csak a kalen
dárium maradt ugyanolyan. Régen a vig farsan
golás után. hamvazó szerda reggelén keresztet 
kaptak a mulató emberek a homlokukra és volt 
idejük egész esztendőn át a bünbánásra. Ma 
csak a wnasszonyrk hamvaztatják be a homlo
kukat. akiknek se gondjuk, se bűnük, még mu
latságuk sincs. Az embernek ma a kereszt a vál
lán nehezedik, jelentvén a gondot, a munkát. 
Újságíró vagyok, nekem elhiheted, az újságok 
sohasem hazudnak szándékosan, kivéve egy ese
tet: amikor kiírják, hogy ez vagy az a bál jól 
sikerű t. Pedig jó l látják, mint lézengenék a szo
morú emberek vidám zene mellett, akik minden
áron le akarják járni a jegyük árát. A bál tulaj
donkeppen a rosszkedvű emberek tanyája, a 
muzsika, a zaj csak szemfényvesztés, épugy mint 
a pezsgős éjszaka is csak önsiratás es a húfelej- 
tes egy neme s a tükörbe vágott pohár egy szim
bolikus öngyilkosság.

M á s o d i k :  Én nem igy gondolkozom. Én 
táncolni is szeretek, már csak azért is szívesen 
megyek a bálba.

E l s ő :  A tánc! Láttad ma éjjel azt a sötét 
gyűrűt ott a terem közepén ? Láttad a neintán-

colók óriási táborát ? Nos, gondolj vissza tiz évre 
csak, hányán állottak ott ? Ugyebár, egypáran V 
Aztán lettek öten, tizen. Akkor jött a fürge ren
dező és erőszakkal vitte őket táncba s ők akkor 
még mentek. Ma már nem mennek, pedig ma a 
táncosok vannak tizen és ők vannak megszám
lálhatatlan sokan. De jó, hogy diákkorában ta
nítják meg az embert táncolni: felnőtt korában 
bizony nen tartaná érdekesnek. Nem szeretem a 
táncot. Félek tőle. Egy izzadó nő, egy ravasz, 
hazug mozdulat, ami már nem a tánchoz tarto
zik es ami né kül mégis a tánc egy buta, értelem 
nélküli ugrálás, kihoz a sodromból. Férfi, aki jó 
táncos, az. nagy huncut; én ezt a célomat máshol 
és máshogy jobban el tudom érni. A nők, sze
gények, mind szeretnek táncolni. De mit nem sze
retnek ők ? Amint minden forma hazugság, a 
legnagyobb hazugság ez a szellemes disznőkodás. 
a tánc. De nem akarlak bántani. Álmos lettem, 
sietek az ágyamba. Fizessünk és nézd - meg jól 
magad a tükörben. Igv néz ki egy kulturember. 
egy harminc éves férfi, egy komoly, szorgalmas 
hivatalnok a bálozás után.

M á s o d i k :  Jertink. Meg megakartam kér
dezni, vájjon te semmi célját nein.látod a báloknak?

E I s ő (nevet): Nem-e? Nagyon is látom én 
a célját. És annyira látja ugyanazt mindenki, hogy 
már nem is meri, nem is illik  észrevenni. És ez 
a mamák és leányok szerencséje Altiig olyan 
naiv fiatalemberek vannak a világon, mint te, a 
kik mástól kérdik meg a célt és hajlandók éjje
leken át robotba mulattatni, csak álljon a bál 
Ha ez is meg fog egyszer végleg szűnni, a világ 
megint őszintébb lesz és rosszabb, komiszabi', 
prózaiabh.
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s liánok helyett a horvát-szinüeket kínálják a la- 

Jalinasoknak. - Legyünk következetesek!

Vé^e felé közeledik a farsang. Hintsük meg 
s fejünket és mondjuk a szent-gyónással: 

W, , eulpa, mea .maxima culpa .. Ilyenkor szo- 
,< megállapítani, hogy mennyi ostobaságunkba 

s mennyi pénzünkbe került ez e farsang. És 
Cl. valamit. Azt, hogy mégis csak bolond ember 

v,,lt. aki a farsangot kitalálta. Azok, akiket eie- 
• anyagi javakba csöppentettc a Jóisten, 
nem hallgatnak a kalendárium-csinálóra és 

,kg..r mulatnak, mikor kedvük tartja; az cmberi- 
másik része pedig még hushagyó-kedden is 

. .  pénteket tart. Különben a farsang nemcsak 
• : | i, hogy elnézik a legnagyobb ostobaságain

kat. hanem arra is, hogy ilyenkor boronáiódnak 
<s/e a szerelmes párok s köttetnek a házassá- 
k az égben. No, mi az utóbbival nem igen 

á.csekedhctünk! A férfiak ugylátszik nagyon ér- 
, a megélhetés nehézségeit, óvatosan kitérnek 

II, nu ii rózsaláncai elöl. Nem házasodnak egyál- 
i,l.i!i Ami — tekintve a cudarul nehéz életet — 
nu-g a lányos mamák által is megbocsájtható.

A normális életrendü emberek, akik este a 
nalkokkal fekszenek és reggel a kakasokkal kel- 
lu-k. nem is sejtik, milyen mozgalmas élet ural- 
kvdik utcáinkban este 9 óra után. Nappal nem 
i,Hintó kétes alakok, facér cselédlányok, dolog
it an csavargók űzik gyengéd játékaikat a közrend 
nagyobb dicsőségére. Mondhatjuk, hogy hatósági 
deegyazéssel csúfolják meg a közrendet, mert 

a hatóság sajnos épugy nem tör ülik az 
éjszakai facér alakokkal, mint ahogy ezek nem 
törődnek a hatósággal. Ámde nem oda Buda! A 
hírnevünket meg kell őriznünk, nem szabad né
hány dologkerülő által kockáztatni hagynunk, 
mert'ne feledjük el, hogy Alsólendva még csak 
nagyközség és nem világváros, ahol az utcasar
kok arra is jók, hogy a hivatásos szerelkezök 
tanyájául szolgáljanak.

H Í R E K .
H erte lendy Ferenc — Temesmegye 

fő ispán ja . Őfelsége a király mint a hivatalos 
lapban olvassuk Hertelendy Ferenc főrendi
házi tagot, volt zalai főispánt, Temesvár szab. 
kir. város és Temesmegye főispánjává nevez.e ki.

K itün te tés. A király Bún Samunak, a 
nagykanizsai izraelita hitközség által fentartott 
felső kereskedelmi iskola igazgatójának a tanügy 
tereli hosszú és buzgó működésével szerzett érde
mei elismeréséül a Ferencz József rend lovag-ke- 
■ '/tjé t adományozta.

Bún igazgató a vezetése alatt álló intézetet 
ország egyik legkiválóbb iskolájává fejlesztette 

' s a kezei alól kikerült tanítványok százai előkelő 
•Hasukat töltenek ma be az ország első pénzin
tézeteinél és iparvállalatainál. Bún munkássága 
Hilönben messze kihatott iskolája falain kívül is. 
Mint a legelső magyar könyvviteli tankönyv meg- 
11 "ja és a könyvviteli tudománynak egyik légiti- 
vatottabb fejlesztője hazánkban, az egész magyar 
közgazdaság hálájára rászolgált.

Főorvos-he lye ttes. I)r. Háry István 
öaegerszegi főorvos elhalálozásával a főorvosi 

tisztségnek pályázat utján való betöltéséig gróf 
Batthyány Pál főispán a helyettesítéssel dr. Tltassy 
Habor tiszteletbeli főorvost bízta meg.

Arcképle lep lezés, táncm ulatság. Az 
Iparos Olvasókör szombati ünnepségére nagyban 
: óvnak az. előkészületek. A rendezőség buzgón 
lm adózik, hogy az arcképleleplezés illő  keretben 
történjék, amely méltó lesz Pataky ritka jellemé- 
lkv A meghívó, melyet a napokban küldtek 
s’et. igy hangzik : „Az alsólendvai Iparos Olvasó- 
k r 1908. február 29-én. a Ferency-féle vendég- 

Pataky Kálmán elnök arcképének leleple- 
1 si ünnepélyével egybekötött táncmulatságot ren- 

'  Belépti díj személyenkint 1 kor. 20 fillér, 
a Iád jegy 3 korona. Felnifizetések köszönettel 

'"gadtatnak és hirlapilag nyugtáztatnak. Kezdete

este fél 8 órakor. A zen t Horváth (Fitva) Ián -s 
jóhirii zenekara szolgáltatja “

V isszautasíto tt alapszabály. Mi < .
esztendővel ezelőtt a Hungar i ernyögyái sze 
mélyzetc a saját kebelében segélyeg'vléiet a api- 
tott a tagok
Alapsz ibályokat is h »zt ik, m yeki féltei szlet- 
tek jóváhagyás vegeit a belügyminiszterhez Az 
akta ko/el egy évig porosodott ;i min szteriumhan, 
mig most végre-valahára visszajött, még pedig 
azzal a megjegyzéssel, hogy formahibák miatt nem 
hagyta jóvá a miniszter.

Zalaegerszeg u j polgármestere. Dr. 
Korbay Károly, Zalaegerszeg uj p d-jár.mestere, a 
hétfői képviselőtestületi ülésen rtett a hivatalos 
esküt és másnap elfoglalta hivatalát.

— Nyilvános köszönet, t i ; -  Batthvánv 
Pál, a budapesti egyetemi ifj ik ../ ilamegyei 
Kör“ -enek ;>'l koronát adom á i'.'/ >it. amelvért ez 
utón is hálás köszönetét fejezi ki az elnökség.

A keszthelyi kiállítás érdekéb K s 
lie’.yen serény munka folyik. Az elökés/itö bízott 
ság minden lehetőt elkövetett, hogy a kiállítás 
eszméjének az illetékes köröket megnyerje. A 
kormány támogatása már eieve biztosítva van 
ugyan, mindazonáltal a város cüld íttségetsz rvez, 
amely a miniszterekhez intézett kérvénve ;et átadja.

Az elókeszit<> bizottság Za ivármegw t<'»rvé11y- 
hatósági bizottságától lOltot) K hozzájárulást 
kért. A múlt héten tartott kö/gvülés a kérvényt 
véleményezés végett Keszth ly községnek adta 
ki s májusban fog a törvényhatósági bizottság 
a segély megszavazása tárgvaban határozni.
A Keszthelyvidéki (iiz.dakö; szintén a kiállítás 
mellett nyilatkozott.

C asino-bá l. A helyIVi Polgári Olvasó- 
Egylet folyó hó 15-én tartotta ez ide bálját, mely 
erkölcsi tekintetben az idén is fényesen sikerült. 
Kedélyesség, jó kedv uralkodott mindvégig, a vig 
társaság a reggeli órákban kezdett csak oszla
dozni. A jelenvoltak mind egy kedves mulatság 
emlékével távoztak Jelen voltak: Asszonyok": 
Balás Béláné, Csiszár Sándorné, Fuss Nándorné, 
ü illényi Sándorné (Barkóé). K Hajós Mihályné. 
Hajik Istvánné, dr. Kürti Dezsöné. Matyasovszkv 
Vincéné, özv. Pozsogár Lajosné, Szilágyi Dezsóne. 
Sperlak Gusztávné (Rédics) és Teke Dénesné. 
Leányok: Balás Jolán. Balás Stefi, Fuss Evelin. 
Ila.lics Erzsiké (Barkóc), Pozsogár Ilonka, Steril 
Laura (Szentadorján) és Sperlak Ilonka (Rédics.)

É jje li garázdálkodás a Főúton. Teg
napra virradó éjjel ismeretlen tettesek az ideig
lenes fal Ledöntése után behatoltak Freyer Lipót- 
nak a főúton épülőfélben levő üzlethelyiségebe 
s ott garázdálkodni kezdtek. Össze-vissz.i szórtak 
mindent, sőt még arra is ráértek, hogy valahon
nan vizet hozzanak és eloltsák a szárítás végett 
befiltött koksz-kályha tüzet. — Természetesen, 
„éber" éjjeliőreink nem vettek tudomást a dolog
ról a vagyonbiztonság nagyobb dicsőségére.

Körözés. Hajó malmaiknak nevükre való 
átíratásának nem kérése által elkövetett kihágás
sal vádolt Jenics Mihály deklezsi.ii, Balacsics 
István, Raj Iván, Horváth Iván volt középbis/tr - 
cei, Ferenc István melinci lakosok, mielőtt a 
vádra kihallgathatok lettek volna, ismeretlen helyre 
távoztak. Nyomozásukat a helybeli s/olgabiróság 
elrendelte.

Á lla t az emberben. Bob.in két lelketlen 
szülő elpusztította 3 éves Kis gyermekét B >kányi 
Sándornak 1906. év őszén elhalt a felesége s igy 
3 gyermeke attyanélkiil maradt. Rá nemsokára 
elvette Barabás Lídiát, akinek özvegv asszony 
lévén szintén volt öt gyermeke. Most már 8 
gyermekük volt összesen Egy évi házasság után 
már kilencen voltak. A férj is, a feleség is sokal- 
lották ezt és azon törték fejüket, h > ;ynn -apasz- 
szák meg ezt a magas számot. A halál nem jött 
segítségükre, tehát mást kellett kigondolni. Az 
asszony folyton ingerelte urát. hogy pusztítsa el 
a gyermeket Az ingerlésnek meg is lett a hatása. 
Egyik nap d é le lő t t i t  órakor Bokányi bement a 
szobájába és a kis József nevű gyermekét kivette 
az ágyból, fölemelte a feje fölé és teljes erővel 
a földhöz vágta, háromszor egymásután. A kis 
gyermek nyomban meghalt. Azután, mintha semmi 
sem történt volna, elment bejelenteni a kis gyer
mek halálát. De mivel a faluban itt is  ott is sut
togni kezdtek, a lelkiismeret is furdalni kezdte, 
nem volt nyugta sehol. Elkeseredett s feleimében 
nem mert otthon maradni. Elbúcsúzott hozzátar
tozóitól és kötelet véve magához, az erdőbe ment. 
nyilván, hogy felakassza magát. Ekkor már a

CSCndórség is tudott a történteikröl s egy 4 főből
áll. » járőr indult a gyilkos élt'ngásáta Hosszú,
far.is/to. üldözés után végre sík: Tűit még életben
elit •gin az illetőt Ni gy csend• rs.umnv között
vitt ék a vad tekintetű \-val óst | i nos'tá/ára s innét

allgatisa után C -l d n i Ükre kisértek és átad
ták a büntető igazság[szolgáltat;ás kezeibe.

M árcius 15. Március 15-ét, a szabadság
v nléknapját az idén is méltóképpen ülik meg 
városunk egyesületei. A Kereskedő és Iparos Ifjak 
Egyesülete márc 15-én, vasárnap délután a Ko
rona szálló emeleti nagytermében tartja ünnep
ségét. Az ünnepség, melyen a helybeli dalárda 
is szerepel, teljesen ingyenes lesz.

K irendelés. Az igazságügvminis/ter Ko
máromból a zalaegerszegi kir. törvényszék terü
letére vizsgálóbíróvá dl Strausz Sándor kit tör- 
veiivs/ékf bírót, állandó helyettesévé pedig Pap 
Elemér kir törvényszéki bírót rendelte ki.

Sorozás já rásunkban . Az alsólendvai 
járásban - mint említettük az idei fósnroz i- 
sok március T étöl 16-áig történnek Sorozási 
elnök lesz K. Hajós Mihály, orvos Józsa Fábián 
dr - Állitásköteles 1207.

„G yű rűs Náci.“  Van városunkban egy 
szerencsétlen öregember, akit miért, miért nem, 
„gyűrűs Nácinak" neveznek Ezt a jómagával te
hetetlen embert éretlen suhancok. mesterinasok 
nap-nap után gúnyolják utcahoss/at. Szegény 
Náci bácsi az innen s. onnan is hangzó gúny- 
szavakra éktelen káromlással szokott válaszolni, 
nem kis megbotránkozására a jóizlésü közönség
nek, mely riadva menekül a botrány színhelyé
ről. Talán védelmébe vehetné a hatóság ezt a 
szegény öreget gunyolöival szemben s azok szi- 
goru megfenvitésével gátat vethetne a naponkénti 
utcai botrányoknak.

A szokás hatalma. Az egeik mulatság
ban a borhoz nem igen szokott fiatalember vélet
lenül víg társaságba került és elázott. Kormányt 
vesztve imbolygót! a néptelen utcákon, amíg nagy 
terhe alatt lerogyott a templom előtt. Igy aludt 
aztán reggelig, a mikor az emberek költögetni 
kezdték.

Hé. uram!
Nő . . .  - nyöszörgőit az alvó férfiú, a

templom ajtaja felé fordulva.
Keljen fö l!

— Coki !
Keljen fö l! ne aludjék itt ! ráncigáltáb 

jobbra és balra a mámoros fiatalembert.
Ekkor az alvó nagyot horkant és meg sem 

fordulva, hoszusan morgott a költögetőkrc:
J f . j j . in  e l s e j é n . .
Megszűnik az ezüstforin tos. A régi 

fajta pénzekből itt rekedt az ezüstforintos az. uj 
korona pénzek között. Védte a régi ju s t: akadálya 
volt a korona számítás elterjedésének. Most az 
osztrák-magyar bank utasította összes pénzinté
zetéit, hogy az ezüstforintost tartsák vissza s 
csakis egv- é< ötkoronással fizessenek. Igy aztán 
az ezüstforintos kikerül a forgalomból.

A szim ulánsok A belügyminiszter e 
héten egy csomó simulánst tiltott ki három évre 
az. ország kórházaiból. Meit jó  ám betegnek lenn i! 
Szép tiszta agyban, jó meleg szobában orvos, 
ápoló szorgoskodik az ember körü l; a koszt is 
elég jó : s egyéb nem jár érte, minthogy az ember 
fájdalmas, bús arcot vág s panaszkodik : fáj ez. 
fáj az. . .  Kivált zimankós téli időben micsoda 
kitűnő telelés esik a kórházban. Persze, csak úgy 
érdemes betegnek lenni, ha az ember egészsé
ges A szimulánsok pedig többnyire jó egészség
nek örvendenek s igy nekik jó De közbecsap a 
belügyminiszteri k itiltás; vége a jó ágynak, jó 
falatnak, lustálkodásnak. Pedig az irgalmasság 
élösdjei mégis betegek ; mert nagy lelki kórság, 
morális dermedtség kell hozzá, hogy epké/lábu 
ember menedékhelyet keressen ott. ahol a halál 
jár rettenkedve s a levegő szenvedéssel és nyo
morúsággal van tele

A kaszto ttak -e már zsidót?  Húsz Áb
ráimul kivégzése nemcsak azért hatott szenzáció
képpen, mert mindenki azt hitte, hogy a király 
nem ir alá halálos Ítéletet, hanem mint egyes 
lapok írták s mint ahogy a kö/tudathan ét 
Húsz az első zsidö-vallásu ember, aki akasztófán 
végezte életét. Ez azonban tévedés, miután Ma 
g, aiországban már akasztották zsidó-vallásit etil
be, t. egv Kellner Náci nevű többszörös rabló
gyilkost.
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Csetepaté a szere lem tanyán. A Malom- 
utcai szerelemtanván, ahol idáig nagyon vig volt 
az élet, pénteken este vészes sikoltások vegyül
tek a káveszagu levegőbe. Nem történt se kisebb, 
se nagyobb dolog, mint hogy az egyik hölgyet 
gyengédtelenül nvakonverték. folytatásképen pe
dig összetörtek minden összetörhető tárgyat az 
ittas, szerelemre vágyéi szeladonok. Péntekén 
késő este a ház tulajdonosnője rémülten pana
szolta a csendörörsdn, hogy náluk két részeg 
alak. kiket ö nem ismer, garázdálkodik. Leütötték 
a lámpát, összetörték az asztalt, poharat, széket, 
és még ezen felül, amúgy magyarmiskásan nyakon- 
teremtettek az ott alkalmazásban álló Kovács Ro
záliát. A csendórségról hamarosan kivonultak a 
vesz színhelyére, de az összetört asztalon, poha
rakon. székeken, lámpán és az inzultált hölgyön 
kiv iil nem találtak senkit A gyengédtelen f)on- 
Juanok úgy elpárologtak addigra, mint a kámfor. 
De a tanyán ismerik őket, bemondták az ismer
tető jeleket, mire a csendőrök útnak indultak, 
hogy elcsípjék a két gavallért. A két gavallér 
pedig nem volt más. mint két helybeli iparos
segéd, akik i tanyáról egyenesen a Korona iv< jába 
menekültek. Itt akadtak rájuk a csendőrök. Az 
egyik fiatalember az első felszólításra megnevezte 
magát, őt szabadon eresztették; inig a másikat, 
aki ellenszegült, lefogták, megláncolták és úgy kí
sérték a dutyiba. Másnap pedig átkisértek a kir. 
járásbírósághoz, hol hatoság elleni erőszakért is 
felelősségre vonják.

M egölte  a p á linka . Horváth Petemé 
kiskanizsai asszony betért a korcsmába, hói két 
ismerősével találkozott. A két ismerős pálinkával 
kínálta az asszonyt, aki oly mértéktelenül ivott, 
hogy alkoholmérgezést kapott és meghalt

Ö n g y ilko s  leány. Torma Róza Keszthely- 
polgárvárosi leány csütörtökön öt csomó kénes
gyufát vett. azt vízben feloldotta és a folyadékot 
megitta. Az erős méregtől meghalt. Tettének oka 
ismeretlen.

M indenben az elsők. Az amerikaiak 
minden dologban versenyeznek az elsőségért. 
Lapjaik (nem minden büszkeség nélkül) adják 
tudtára a bámuló világnak, hogy az Egyesült Á l
lamok vasútjain szerencsétlenül jártak száma 
1907-ben nagyobb volt. mint a megelőző évben. 
A múlt év mérleg.. .. következő: meghalt 4395 
utas és megsebesült 11.183. Volt 1Ö88 vasúti 
összeütközés, a kisiklások száma 1515. Az anyagi 
kár. nem számítva az áldozatok kártalanítását, 
felülmúlta a 24 milliót. E szomorú elsőségre 
méltán büszkék lehetnek Rooscwelt polgártársai! 
De hát az ilyen elsőseget csak tartsák meg ma 
guknak. Mi nem kérünk belőle.

V akm erő  b iztosítás i csalás. La Tóga 
római újság jelentése szerint néhány héttel ezelőtt 
egy Ram Ida nevű fiatal asszony rövid betegség 
után elhalt A férje végleg kétsegbeesett és könny- 
árban úszott ciháit kedves felesége láttára akit 
nagy pompával temettek el. Rövid idővel azután, 
hogy Ram Ida fölött hant emelkedett, a sírásók 
a sir szomszédságában épen uj gödröt ástak egy 
uj jövevény számára, amidőn egy elővigyázatlan 
ásócsapással a Rain Ida sírjának földfalát, de 
sót koporsóját is keresztültörték Ekkor a meg
sérti t koporsóból egy csomó száraz homok hul
lott ki. miután a koporsó csak ezzel volt meg
töltve. Rain Ida azonban, az elhunyt, amint azt 
az azonnal megindított rendőri vizsgálat kiderítette, 
a legjobb erőben és egészségben volt otthon férje 
lakásán, ahol azonban a férje feküdt nehéz bete
gen az ágyban es épen meghalni szándékozott. 
Ily kepeit a két házasfél megható egyetértéssel 
határozta el. hogy egymásután meghalnak, de 
persze csak a biztosító társaság számára, amely
nél életüket biztosították és hogy cinkostársaiknak 
alkalmat adjanak a megkötött életbiztosításra ese
dékessé válandó magas összeg felvételére. Amint 
a további vizsgálatok kiderítették, ez a derék 
házaspár ezt a csinos halálozási komédiát felváltva 
immár 10 esetben produkálta es ezáltal az. „erős" 
biztositó társaságtól gazdag zsákmányt ragadott 
el. M< st mind a kettő további halálesetektől meg- 
óva. nyugodtan ül biztos lakat alatt.

Vissza A m erikábó l. Egyik éjjel I7n 
vissza vándorló utazott keresztül Kanizsán, akik 
Amerikából érkeztek vissza. Az. elcsigázott alakok 
elmondták, hogy ezúttal egy hajón 3000-en jöttek 
vissza, kik mind magyarok voltak.

V endég lő -á tvé te l. Halász Ferenc tur- 
msehai korcsmáját Horváth Iván vette át. Jó bo
rokat és kitűnő magyar konyhát tart

Szerkesztői üzenetek.

K. Ferenc u r. H elyben. A választási tudósítást köz
vetlenül a városházáról szerez.tnk. Az Ön neve tévedésből 
került a kandidáltak köze. ami még nem mutatja azt, hogy 
nem ismerjük eléggé a törvényt. Kőben a tekintetben akárki 
is nyugodt lehet.

Többeknek, l essek inár egyszer megérteni bennün
ket. Ha valami hajuk van a s/erkesztéssel. panaszukkal 
ne a kiadóhoz forduljanak. Kiadó es szerkesztő, ez két 
más-mas személy egy lapnál.

H. E. ur. Nemi kihagyással, simítással közöltük. 
Hasonló tendenciájú cikket máskor is elfogadunk, de tessék 
rövidebben végezni, a papírnak pedig csak egyik oldalára

D ob ro na k i levé líró . Küldeményének nem vettük 
hasznát, mert 1) a névtelen levelekkel hadilábon á llunk; 
•_') családi ügyekbe nem avatkozunk.

A ján lh ató  ezégek
i Előfizetőink ingyené' hirdetos-i ovata.)

ARNSTKIX MENÜ fűszer-, leslek-, csemege-. Ii-z.l-. 
vetemeiiy-inagviik. úgyszintén norinbergi-. üveg- es 
pon /eliau kereskedése. Deszka-, epülctía- e« 

szeuruktar.
ZOM  H O K I M IH Á L Y  h ig ié n ik u s a n  b e re n d e ze lI 

fo d rá sz - te rm e  a K ő -id e á b a n  i l'iv a d a i- fe le  u j ház.) 

HLAl SÁNDOR vasúti vendéglője az állomás mel-
n li. Kitűnő konyha, jó borok, frissen r-apolt sör. 
WOKTMAN iSKXÖ j-ól'ö- e> divatáru kere-kede-e. 

Nagv raklnr halotti es temetkezési k”llckckbcn.
KAKAÓD ISTVÁN borhely es fodrász. 

HORVÁTH I.A.IüS borbély. Illatszerek raktára. 
liKCK MIKSA sülödéje.

HADIT. II Kit MÁN <-i|».-/. Nagv raktár kész férfi
ét! bői cipőkben.

ASCIIKKL .lo/.SEK epite-z, epiie-i vailalko/.o. 
Elvállal e|.i'e«i tervek készítését. mindennemű épít
kezést. valamint szakvélemény adását. Tanulma- 

nvait elsőrendű fővárosi építészeknél szerezte. 
SCIIWAUC/. KAROLY borkereskedő s/ikviz-

HKK H l V  I LD SÁND()H n «- áros és bérkocsi-
tuiiijdouos.

TOKOK SÁNDOR cipész borkereskedő. 
MAYER ÖDÖN órás e- ek-z- : -/. Nagy raktár 

eliina-eziist árukban.
I'OI.I.AK I.A/.AR nagykereskedő. Dohány es 

szivar nagy-áruda.
HEtiEDU'.S ISTVÁN csizmadia.

RORS ISTVÁN kötélgyártó.

KERENC/.Y JÓZSEF vendéglős.
WOLKSOIIN HENRIK kOzj.... . kávés.
Ozv. TI SKE EEKENCNÉ vendéglős. 

MANDELRAl'M Mólt röfös es divatáru kereskedő. 
NEI KAI Élt ANDHAS ,K o o n i*  nagyveudeglöje. 

kávéházit és szállodája.
Ide i M a u tn e r- fe le  m ag vak K K K Y E K  l . l l ’O T  keres-

kedes óbon ka p h a tó k .

W E IS Z  Z S K iM O N D e lső re n d ű  fé rf i-s za b ó . Ke:
fé r f i-  és gye n u c k r iib a k  g y á r i ra k tá ra .

T O P L A K  JÁ N O S  ■te g ye ske n  skedese. m ész- és
c e m e n t-ra k tá ra és c c in c u t-á n i készítése .

K K E N N E K  S A M I vegyeske reskedő .

M l IIP. LA JO S  v e m lé g lő jr  a „C s ip ké sh e z "
Ho sszu la lu b a n .

W K IS Z K N S T K K N  E Í 'L Ö P  ven dé g lő s  T u m i-e lm i

M O S O N Y i S A N D O K vegyeske reskedő K e szneke

l iE K E N t.S É R  ( lY O K liY  le g ln m e - te r  Z a la c g .- i-z c -  
geu (v á ro s i té g la g y á r.)  A  le g jo b b  m in ősé gű fa ir  

ese rep b a rm ik o r  re n d e lh e tő  n á la . 

H O R V Á T H  IV Á N  ven dé g lő s T u rn is r l iá n .  

T A N T A U T S  J Ó Z S IT ' ven d é g lő je  Z a lu b a ksá n .

Koporsódiszek
nagy választékban, olcsón kaphatók

Balkányi Ernőnél Alsólendván

35 1908. végreh. sz.

Árverési hirdetmény.
Alulírott bírósági vhajtó az 1881. évi |,X. 

t.-c/. H»2. §-a értelmében ezennel közhírré tes/i. 
Itogv az alcndvai kir. jbiróságnak 1907. évi V 
834. számú végzése következtében Isoó Ferenc 
ügyvéd által képviselt Magy. takpénztárak központi 
jelzálogbankja r. t. javára Csurics Márton és neje 
ellen 960 K. s jár. erejéig 1008. január 8-án foga
natosított kielégítési végrehajtás utján le- és felül
foglalt és 1455 K-ra becsült következő ingóságok, 
u m.; szarvasmarhák, sertések, gazdasági eszk - 
zök, szekerek, széna, sertés és kanca ló nyilvá
nos árverésen eladatnak.

Mely árverésnek az alcndvai kir. jbiróság 
1907. évi V. 834 2. szánni végzése folytán 960 
kor. tőkekövetelés, ennek és pedig 4SÖ K. után 
1907. április 1 -töl, 480 kor. után pedig 1907. évi 
október 1. napjától járó 7" „ kamatai eddig össze
sen 41 K. 78 fillérben biróilag már megállapított 
költségek erejéig, Cserencsócon alperesek házánál 

1908. m árcius 6. nap ján  d. e. 10 ó rá ja  
határidőül kitiizetik és ahhoz a venni szándéko
zok ezennel oly megjegyzéssel hivatnak meg. 
hogy az érintett ingóságok az 1881. évi LX. t.-c. 
107. és 108. §-ai értelmében készpénzfizetés mellett, 
a legtöbbet ígérőnek, szükség esetén becsáron 
alul is el fognak adatni.

Amennyiben az elárverezendő ingóságokat 
mások is le és felülfoglaltatták és azokra kielégí
tési jogot nyertek volna, ezen árverés az 1881. 
évi LX. t.-c. 120. §-a értelmében ezek javára is 
elrendeltetik.

Kelt Alsólendván, 1908. február 19-én.
.{ndrócsec/., bir. végrehajtó.

87 l9 0s  szám.

Á rv e ré s i h ird etm én y .
„Havas és Weisz“ cég úgy a többi végre

hajtató javára Haas Lipót végrehajtást szenve
dettnél a székesfehérvári kir. törvényszék 6'.K)4 906. 
szánni biztosítási végrehajtást és az alsólendvai 
kir. járásbíróság 1908 V. 88 5. számú kikülde
tést rendelő végzése alapján 135 K. követelés 
hátralék s járulekai kielégítésére Baksán 
i908. feb ru á r hó 28. nap ján  d. e. 10 ó ra ko r 
szarvasmarhák, lovak, 3 szekér és egyéb ingósá
gok 3330 korona becsértékben bírói árverés ut
ján fognak eladatni a következő általános árve
rési feltételek mellett;
Ha a tárgy becsértéke meg nem igértetnék, az a 
kikiáltási áron alól is a legtöbbet Ígérő által meg- 
vettnek jelentetik ki, még akkor is, ha más árve- 
relö által Ígéret nem tétetett. Minden tárgy vétel
ára azonnal készpénzben fizetendő, melynek lefi
zetése után az elárverezett tárgy a vevő birtokába 
adatik. Ha a legtöbbet Ígérő a vételárt azonnal 
le nem fizetné, a tárgy azonnal újabban árverel- 
tetik s ez esetben a fizetést nem teljesítő árve- 
relönek a nctaláni többlethez igénye nincs, ellen
ben a nctaláni kisebb összeget pótolni köteles 
és az árverés további folyamán részt nem vehet.

Kelt Alsólendván, 1908. febr. 9-én.
lírn iL -in ív . bir. végrehajtó.

a:
Fr. Kaiser-féle

bregenzi (V o ra rlb e rg ) köhögés 
e lle n i cu ko rkák ,

kaphatók alulírott gyógyszertárban.
K i ezen kö h ö g é s  e lle n i c u k o rk á k a t f i 
gye le m b e  nem  veszi, v é tke z ik  a sa já t 

egészsége e lle n . —  A  K a ise r-fé le

„Mell-Caram ella“ cukorkák
fe n yő ve l, o rv o s ila g  k ip ró b á lt  és a já n 
lo t t  s ze r a köhögés, h u ru t és gege- 
re kcd lsé g  c  d rb  k ö s z ő n ő b iz o n y il-  
o lle n . v á n y o k k a l ig a z o lja  e
sze r h a th a lo sá g á t. E zen k itű n ő  g yó g y - 
ha ia su  c u k o rk á k n a k  csom a g ja  2 0  és 

40 f i l lé r ,  a d a g ja  80 f i l lé r .  

K a p h a tó :

FUSS F. N Á N D O R  gyógyszertár
A lsó lendván .

Nyomatott Balkányi Ernő könyvnyomdájában Alsólendván.


